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Se abre la sesiáa a &a8 17.30 horas, 

XGMENAJE A LA MEMORIA DEL SR. 8AJIV GANDlU, EX PRIMER MI#ISTBO DE LA INDIA 

PJ PRESIDENT& (interpretación del chiao): La comunidad 

internacional recibió con consternación y profundo pesar la noticia de la 

inesperada y trágica muerte del Sr. Bajiv Garrdhi, el distinguido CX Primer 

Ministro de la India, en la plenitud de su vida. Bajiv Gandhi será largamente 

recordado en esta Organización por sus grandes atributos de estadista y por su 

dedicación a las blaciones UAidas, que todos conocen* 

Permítaseme, como Presidente del Consejo, y en nombre de los demás 

miembros del Consejo, transmitir al representante de la Ipdia y, por su 

coAducto, al Gobierno y al pueblo de la India, así como a la apenada familia, 

rrwstro seatido pésame. 

Les invito a pouernos de pie y guardar u11 minuto de silencio. 

Dos miembros del CoaseL,de Aie, auatdaa un minuto de . s*lenciq . 

umIDENT& (interpretación del chino): Tiene la palabra el 

representaAte de la India. 

Sr. w  (India) (interprstacióa del iAglés)t Sr. PreSideAtet 

Mi delegación aprecia prOfAAdtUmAte el péseme transmitido por usted esta tarde 

por la trhgica muerte del Sr. Bajiv Gandhi, ex Primer Ministro de la India. 

E1. homenaje de aSte COASejO es un reconocimiento a su contribución a los 

asunton internacionales. 

El Sr, Rajiv Gandhi, como Primer MiAistro, dio a su puesto y a su país UD 

Auevo enfoque en muchas esferas, desde la preservnción de los valores y 

tradiciones culturales hasta la modernisación científica y tecnológica, desde 

las actividades del desarrollo hasta la promoción del deporte. En muchos 

Sentid05 encarnó uoa ríotesis Aotable y muy necesaria de lo tradicioaal y lo 

mOderAO en 1a sociedad india. 

Entró en el escenario internacional COA un espíritu de robusto optimismo, 

COA ursa vigOrOSa fe en que las relaciones entre la5 AsCiOAeS se podían mejorar 

para beneficio de todos. Ya fuera eA la esfera del desarme o de la protección 
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Sr. Menon. Tndip 

ambiental, o en la del diálogo entre el mundo en desarrollo y el mundo 
desarrollndo. él creía firmemente en la cooperación, eu el enteudfmiento que 
tuviera cmo resultado una acción conjunta decisiva y ekicazr y esto subrayó 

su dedicación a las Naciones Unidas y a sus nobles ideales. Echaremos de 

menos en la India su presencia afable y orientadora: pero su legado de 
patriotismo, humanismo, buen sentido y diligencia seguirán inspirando a 
la nwión. 

Mi delegación, conmovida por este homenaje, desea agradecerle a usted, 

Sr. Presidente, y a los demás miembros de este Consejo las muestras de 
solidaridad por nuestra pérdida. 

APROBACION DEL ORDEN DEL DIA 

LA SITUACION EN LOS TERRITORIOS ARABES OCUPADOS 

CARTA DE FECHA 22 DE MAYO DE 1991 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE 
SEGURIDAD POR LOS REPRESENTANTES DE COTE D'IVOIRE, CUBA, EL ECUADOR, LA 
INDIA, EL YEMEN, EL ZAIRE Y ZIKBABWE ABTE LAS NACIONES UNIDAS (W22634) 

El (interpretación del chino), Deseo informar al Consejo 
de que he recibido cartas de los representantes de Israel, Jordania, el 
Líbano, Malasia y los Emiratos Arabes Unidos en las que solicitan que se les 
invite a participar en el debate del tema del orden del día del Consejo. 

De conformidad con la práctico i*%bitual y con la venia del Consejo, 

propongo que se invite a esos representantes a participar en el debate,sin 

derecho al voto, de acuerdo con las disposiciones pertinentes de la Carta y el 
artículo 37 del reglamento provisional del Consejo. 

No habiendo objeciones, así queda acordado. 

For iav%asf~n del PmaidWea loss. ArWx (Iaa~l)~ Sslph 
i . &&&~g). Razalim) v Al-Ghaafi 

Ynidos) OcuDan 10s luwes w se les han en la sala del QU&Q . 
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F1 PRESIDENTE (interpretación del chino): Deseo informar al Consejo 
que he recibido una carta, de fecha 24 de mayo de 1991, del Observador 
Permasente de Palestina *te las Blaciones Unidas, que será publicada como 
documento S022640, y que dice lo siguientor 

uTengo el honor de solicitar que, de conformidad con su práctica 
anterior. el Consejo de Seguridad invite al Dr. Biyad Mamour. Observador 
Permanente Adjunto de Palestina ante las Naciones Unidas y Encargado de 
blegocios interino , a participar es el debate actual del Consejo de 
Seguridad sobre el tema titulado 'La situaci¿a ea los territorios árabes 
ocupados'". 
La solicitud no se ha formulado con arreglo al artículo 37 ni al 

'artículo 39 del reglamento provisional del Corrsejo, pero, de ser aprobada, el 
Consejo invitaría al Observador Permanente Adjunto de Pale~tiaa a participar 
en el debate no de conformidad coa los artículos 37 Ó 39, sino coa los mismos 
derechos de participación que se otorgan en virtud del artículo 37. 

¿Eay algún miembro del Consejo de Seguridad que desee hablar sobre esta 

solicitud? 
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Sr. -RINS (Estados Unidos de América) (interpretación del 

inglés): Antes de referirme a esta cuestión, con su venia, Sr. Presidente, 

quiero decir que mi delegación, yo mismo y mi Gobierao queremos hacer nuestras 

sus palabras de pésame y también agradecer a nuestro colega de Za India su 

respuesta tan elocuente y conmovedora. 

Los Estados Unidos, como es costumbre cuando esta cuestión se considera, 

solicitarán que se someta a votación la propuesta que se ha presentado al 

Consejo y anuncian que vota& en contra de ella por dos motivos. En primer 

lugar, estimamos que el Consejo no tiene ante sí una petición válida para 

hacer uso de la palabra. En segundo término, los Estados Unidos sostienen que 

el representante de la Organización de Liberación de Palestina (OLP) sólo 

puede ser autorizado a hacer uso de la palabra si su petición se ajusta al 

artículo 39 del reglamento. Ir nuestro Juicio, es injustificado e imprudente 

que el Consejo quebrante su propia práctica y su reglamento. 

Como saben todos los miembros del Consejo, es práctica de larga data que 

los observadores no tengan derecho a hacer uso de la palabra en el Consejo de 

Seguridad a petición propia; más bien un Estado miembro debe formular una 

solicitud en nombre del observador. Mi Gobierno no ve justificación alguna 

para abandonar esa p&tica. En todo caso, no hay nada en las resoluciones 

aprobadas recientemente por la Asamblea que justifique abandonar la práctica 

del Consejo. 

También está claro que Zas raso~ucionss da fa Asamblea General no tienen 

carácter obligatorio para el Consejo de Seguridad. La resolución 431177 de la 

Asamblea General, que implicó un cambio en la designación de la Misión de la 

OLP, lo hizo, 
,* . . . sin perjuicio de las funciones y condición de observadora de la 

Grgaafracfón de Liberación de Palestina dentro del sistema de las 

Naciones Unidas, de conformidad con la práctica y las resoluciones 
, 

pertinentes de las Naciones Unidas.” (m 431177. Darr. 3 1 

Esa resolución no constituye el reconocimiento de un Estado de 

Palestina. Como muchos otros Miembros de las Naciones Unidas, los Estados 

Unidos no reconocen a tal Rstado. Los Estados Unidos siempre han asumido la 
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posición que , en virtud del reglmento provisional del Consejo de Seguridad, 

la Única base jurídica para que el Consejo de Seguridad pueda conceder 

audiencia a persorras que hablan en nombre de entidades fo gubernamentales es 

el artículo 39. Durante cuatro decenios los Estados Unidos han respaldado u~s 

interpretación amplia del artículo 39 y no nos habríamos opuesto si se hubiera 

planteado la cuestión de cooformidad con ese articulo. Sin e&xgo, nos 

oponems a que se permitan cambios especiales del procedimiento establecido. 

En consecwncia, loa Estados Unidos se oponen a que se otorguen a la 

OrgaAioación de Liberación de Palestina loa misma derechos de participar eA 

las deliberaciones del Consejo de Seguridad que le asistiríaA si esa 

organización representara a uy Estado Miembro de las Naciones Unidas. 

Creemos que se deben escuchar todas las opinioAe8, pero siempre que ello 

AO signifique una violación de las normas. Eo particular, los Estados Unidos 

no están de acuerdo con la reciente práctica del Consejo de Seguridad que, en 

forma selectiva, parece tratar de realzar el prestigio de quienes desean hacer 

uso de la palabra aate el Consejo, apartándose del reglamento. Consideramos 

que esta práctica especial carece de fundamentos jurídicos y corrstituye u11 

abuso del reglamento. 

Por todas estas razones, los Estados Unídoa piden que los térmiAo8 de la 

invitación propuesta se sometan a votación yl por supuesto, los Estados Uoidos 

vota& en contra de la propuesta. 

m (interpretación del chino)t Si ai~g&~ otro miembro 

del Consejo desea intervenir ahora considerari que el Consejo está dirrpuesto a 

votar sobre la solicitud de Palestina. 

A8í queda acordado. 
, 

Se DIEp(;ppB 5 VOtUib 0Wduia . 

Vatos: Austria, China, Cate d’Ivoire, Cuba, Ecuador, India, 

BumaAia, Unión de RepÚbl.f?as Socialistas Soviéticas, 

Yemen, Zaire, Zimbabwe. 

&&Q$ en con-: Estados Unidos de knérica. 

-t Bólgica, PraAcia, Reioo Unido de Grar, Bretaña e Irlaoda 

del Norte. 



Español WPV. 2989 
JGC/ S/sgr -8- 

El PR- (interpretación del chino): El resultado de la 

votación es el siguiente: ll votos a favor, 1 en contra y 3 abstenciones. 

La solicitud ha sido aprobada. 
. 

Por invitac 
.  l . ion del Presidente, el Sr. uour (Pm 

lp mesa del Cosseio. 

Rl PRESIDENTE (interpretación del chino): El Consejo de Seguridad 

iniciará ahora el examen del tema de su orden del día. 

El Consejo de Seguridad se reúne en respuesta a una eolicitud contenida 

en la carta de fecha 20 de mayo de 1991 dirigida al Presidente del Consejo de 

Seguridad por los Representantes Permanentes ante las Naciones Unidas de Côte 

d’fvoire, Cuba, Ecuador, India, Yemen, Zaire y Zimbabwe, que figura en el 

documento 5122634. 

Los miembros del Consejo tienen ante sí el documento W22633, que 

contiene el texto de un proyecto de resolución preparado en el curso de las 

consultas previas del Consejo. 

Quiero señalar a la atención del Consejo los siguientes documentos: 

W22621, que contiene el texto de una carta de fecha 20 de mayo de 1991 

dirigida al Secretario General por el Representante Permanente del Líbano ante 

las Naciones Unidas8 y 6122626, que contiene el texto de una carta de fecha 

20 de mayo de 1991 dirigida al Secretario General por el Encargado de Negocio8 

interino de la Misión Permanente de Observación de Palestina ante las 

Naciones Unidas. 

El primer orador es el representante de Palestina, a quien doy la palabra. 

Sr, MANSOUB (Palestina) (interpretación del 6rabe)t Para comen%arr 

deseo expresarle a usted, Sr. Presidente, en nombre del pueblo y de la 

delegación de Palestina, nuestras cálidas felicitaciones al asumir la 

Presidencia del Consejo de Seguridad durante este mes. La amistad entre 

nuestros pueblos y Gobiernos no necesita describirse. Nuestra amiga China 

fue uno de los primeros Estados que apoyó la lucha de nuestro pueblo. 

Su sabiduría política y sus capacidades diplomáticas, Sr. Presidente, son 
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la mejor garantía del éxito completo de rruastros debates wtb: ama. Tampoco 

puedo dejar de darle las gracias a su predecesor , el Repreoontante Permanente 

ds Bólgica, por su acertada Presidencia del Consejo el mea pasado. 

La sesión del Consejo de Seguridad se ve ensombrecida por la inesperada y 

trágica muerte del ex Primer Ministro de la India y Presidante del Xovimiento 

de 1~s Países No Alineados, el difunto Rajiv Gandhi, un sincero amigo del 

pueblo palestino y de su dirigente, la Organisación de Liberación de Palestina 

(OLP) l Aprovecho la oportunidad de esta sesión del Consejo de Seguridad para 

transmitir, en nombre del pueblo palestino y sus dirigentes, nuestra profunda 

condolencia a su afligida familia y al pueblo y al Gobierno de la India por 

esta trágica pérdida. 1 
El Consejo de Seguridad se re 3 una ves más para considerar la situación 

en los territorios palestinos ocupacoa, incluida Jerusalén, tras la 

deportación por parte de Israel de cuatro palestinos de Gaza, el sábado 13 de 

mayo de 1991. Con este acto, Israel repite sus violaciones del Cuarto 

Convenio de Ginebra de 1949. Atín más, continua rehusando la aplicación de 

repetidas resoluciones del Consejo de Seguridad sobre esta cueatida, 

incluyendo las resoluciones 607 (1988), 608 (1988)r 636 (1989)r 641 (1989) 

y 681 (1990), a las que debo agregar muchas declaraciones presidenciales sobre 

el mismo tema. 
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Sr. Mansour, Palestina 

Desde el comienzo de la intifadq hasta el día de hoy Israel hs deportado 

flagrante y abiertamente a 70 palestinos de su tierra. También ha deportado a 

varios cieutos de otros palestinos con diversos pretextos y con mayor 

discreción. Esas deportaciones hsn estado acompañadas de una febril escalada 

en la construcción de nuevos asentamientos en los territorios ocupados y la 

ampliación de los más antiguos , en particular en los últimos meses. Además, 

se han adoptado planes en gran escala para construir miles de nuevas unidades 

de viviendas en la Jerusalén árabe ocupada, así como para una mayor 

judaisación de esa ciudad en un intento por destruir su carácter árabe 8 

islámico. 

Dirigentes israelíes , encabezados por el Primer Ministro Shamir, siguen 

reiterando su posición de que no se retirarán ni un milímetro de los 

territorios palestinos ocupados, incluida Jerusalén y las Alturas de Celán 

sirias ocupadas. La opresión y el maltrato del pueblo heroico de la intifada 

van en aumento: todas las sernsnas se mata o se hiere a cientos de personas8 se 

detiene a miles. Se destruyen miles de hogares, se imponen toquos de queda, 

siguen cerradas las universidades y se destruyen los medios de vida de los 

palestinos. Se han seguido expropiando las tierras y las riquezas palestinas, 

especialmente los recursos hídricos. Todo esto aumenta cada ves más la 

necesidad urgente de proporcionar protección internacional a nuestro pueblo 

bajo ocupación hasta que termine ena ocupación. 

Israel hace todo esto al alcsnce del oído del Consejo de Seguridad y ante 

sus propios ojos. Al mismo tiempo , se intensifican las visitas políticas 8 

nuestra regido en un intento por dar un nuevo hálito de vida a los esfuerzos 

de paz* Nos preguntemos si lo que hace Israel contra loa palestinos y otros 

pueblos árebea bajo su ocupación ayuda al proceso de paz. LAcaso los que 

declaran diariamente que se oponen al retiro de las tierras palestinas 

ocupadas, incluidas Jerusalén y las Alturas de Gol& facilitar, el proceso 

de pas? LAcaso los que rechazan una conferencia internacional bajo la 

supervisión de las Naciones Unidas prestan servicios a la causa de la paz? 

LAcaso ayudan realmente a abrir nuevos horizontes para el proceso de paz 

aquellos que quieren impedir que la Europa occidental y los miembros 

psrmanentes del Consejo de Seguridad desempeñen un papel en la conferencia? 
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Sr, Mansour, Palestina 

GÁcaso los que rechazan cualquier participación de la Organización de 

Liberación de Palestina, hico y legítimo reprrosentante del pueblo palestino, 

quieren realnente dar algún paso hacia la paz en la región? 

GAcaso aquellos que rechazan el derecho de nuestro pueblo a la libre 

determinación, incluso su derecho a la independencia en un Estado 

independiente propio, quieren la paz? LAcaso aquellos que rechazan la 

presencia de los palestinos de Jerusalén en cualquier delegación palestina con 

la que puedan negociar y quienes desean formar una delegación palestina según 

su propia elección son realmente serios en sus esfuerzos por lograr la paz? 

&Xcaso aquellos que reciben cada visita del Secretario de Estado de los 

Estados Unidos de J#mérica con la construcción de nuevos asentamientos quieren 

realmente dar siquiera un pequeño paso hacia la paz? LAcaso aquellos que 

continúan pisoteando el derecho internacional, los Convenios de Ginebra y las 

resoluciones de las Naciones Unidas, incluidas las resoluciones del Consejo de 

Seguridad - como lo hacen de muchas formas, incluyendo las deportaciones - 

quieren realmente la paz? Ucaso aquellos que rechazan la legitimidad 

internacional como base de cualquier solución justa y equilibrada quieren 

realmente la paz para ver la luz del día? 

También pudiéramos preguntarnos si Israel - que se comporta con tanta 

arrogancia y con tanto desprecio al derecho internacional, que pisotea sus 

compromisos con arreglo a la Carta de las Naciones Unidas y a las resoluciones 

del Consejo de Seguridad - hubiera podido actuar de la forma ea que lo hace si 

no hubiera estado apoyado y condonado por algunos Estados que tienen mucho 

paso en el mundo de hoy y en el Consejo. Nos preguntamos si la parte que en 

forma tan elegante, y correcta , nos recuerda que uno de 10s requisitos 

fundamentales para un arreglo es paz por territorio no Cabe ahora poner fin a 

los intentos de Israel de reinterpretar la resolución 242 (1967) del Consejo 

de Seguridad como que no requiere el retiro de los territorios palestinos 

ocupados, incluidas Jerusalén y las Alturas de Galán ocupadas. tAcaso esa 

parto no dehe obligar 8 Israel en la forma más firme posible a retirarse 

completa y totalmente de esos territorios ocupados? LAcaso la parte que en 

forma tan elegante - y correcta - dice que los asentsmieatos son el principal 

obstáculo a los esfuerzos que se realizan actualmente para alcanzar la paz no 
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tendría que dar una respuesta práctica a la cuestión eliminando ese 

obstáculo? De lo contrario, esas palabras serían simplemente expresiones de 

otra opinión de la cual Israel puede tomar nota, pero que no le impediría 

seguir aumentando el tamaño de ese obstáculo. 

Esas mismas partes que no escatimaron esfuerzos para aplicar las 

resoluciones del Consejo de Seguridad relacionadas con la cuestión de la 

región del Golfo no han levantado un solo dedo ni dieron un solo paso práctico 

para aplicar las resoluciones del Consejo de Seguridad sobre el conflicto 

árabe-israelí o sobre la cuestión de Palestina , que constituye el meollo de 

ese conflicto. LPor qué ese doble rasero cuando se trata de la aplicación de 

resoluciones del Consejo de Seguridad? LPor qué esas partes se niegan a dar 

un paso para que aumente la confianza en nuestro pueblo, poniendo fin, por 

ejemplo, a los asentamientos? ¿Qué ocurre con la aplicación de las 

resoluciones 607 (19881, 608 (1988), 681 (1990) y otras aprobadas por el 

Consejo de Seguridad acerca de las deportaciones? &Por que esas partes no 

obligan a Israel a que permita el regreso de los 70 palestinos deportados 

desde 1988, y por qué no proporcionan protección internacional a aMWX0 

pueblo en la Palestina ocupada? 

Preguntamos a loa miembros del Consejo de Sequridad, en particular ahora 

que el Consejo se ha fortalecido con lo que se supone sea un nuevo orden 

internacional, tqué intentan hacer para poner en práctica las resoluciones que 

han aprobado? LQué intenta hacer el Consejo para asegurar que loa Estados 

Miembros respeten sus compromisos con arreglo a la Carta? Podemos preguntar 

con toda objetividad que, si el Consejo DO puede obligar a Israel a aplicar 

las resoluciones que este órgano ha aprobado en cuanto a loa asentamientos y 

las deportaciones, tque hará para coavencer a alguien - siquiera a la persona 

más cándida - de que se puede obligar a Israel a retirarse más tarde de 

nuestra tierra ocupada? 

Sí hemos de alcanzar la paz se requiere una firme voluntad para tratar 

con Israel, que ea la parte que está obstaculizando la paz. El sendero hacia 

la pas, que ha sido convenido por todos loa Estados, ea bien conocido. 

Adoptamos la iniciativa de incluirlo en nuestra propuesta de par de noviembre 

de 1988. 
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En diciembre de 1989 esa iniciativa recibió el apoyo de 151 Estados 

Miembros de la Asamblea General. En ella se dispone que la base del arreglo 

es la legitimidad internacional, incluida la aplicación de las resoluciones 

242 (1967) y 338 (19731, y se pide la retirada de Israel de los territorios 

que ocupa desde 1967, incluida Jerusalén. En ella también se prevén nuestros 

derechos nacionales, particularmente nuestro derecho a la libre 

determinaciha. Se expresa que el mecanismo para encontrar esa solución es 

una confersnaia internacional, con la participación de todas las partes en el 

conflicto, incluida la Organización de Liberación de Palestina (OLP), en pie 

de igualdad, y los cinco miembros permaneates del Consejo de Seguridad, bajo 

los auspicios de las Naciones Unidas. 

En diciembre pasado, como se expresara en una declaración del Presidente 

que se anexó a la resolución 681 (19901, todos los miembros del Consejo de 

Seguridad aceptaron la idea de una conferencia internacional, a celebrarse en 

el momento apropiado, con una asistencia apropiada. Como el momento apropiado 

es ahora - como todos están &. acuerdo, incluso el iresidonte Bush, en su 

famosa declaración de marzo de 1991 - que comience entonces la conferencia 

internacional, según lo acordado por casi todos íos Estados del mundo. Que 

comiencen inmediatamente loo preparativos. Nuestro Comité Central rechaej 

recientemente la idea de toda conferencia que no se base en la legitimidad 

internacional y que no se c%l%br% bajo loa auspicios de las Nacione8 Unidas. 

Que el Consejo y sus mimbros se mantengan firmes ant% la parte que 

desafía la voluntad internacional, %s decir, Israel. Permitamos qus se 

aplique la resolución y que no se convierta etn otra r%sotución más que 8% 

agregue al historial de las Naciones Unidas. Que se aplique esta resolución, 

1% guste 0 no a Israel, 

Israel no está ni puede estar por %ncima del derecho internacional ni de 

lar rssoluciones del Consejo de Seguridad. No está por encima del espíritu y 

la l%tra de la Carta de las Naciones Unidas. Que se aplique la r%rolución y 

que se convierta en la bar% para la consideración más amplia de otra cuestión, 

es decir, el problema de los asentamientos, que el Consejo debe abordar 

pronto. Debe tomar medidas prácticas que obliguen a Israel a poner fin a 

su política y a sus prácticas destructivas, Hay que poner fin a ios 
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aaentamientoo. Hay que eliminarlos y sacar a 106 colonos, poniendo fin a la 

ocupación de nuestra tierra. 

No puedo terminar mi declaración sin expresar nuestro sincero 

agradecimiento al grupo de países no alineados del Corrsejo de Seguridad y a 

su coordinador durante este mes, el Embajador de Zimbabve, por el pedido 

coleotivo de convocar esta reunión y por sta apoyo unánime a este proyecto de 

resolución. El Wvimieoto de los Paíees lo Alineados reitera así bu 

continuo y fimo apoyo a la justa lucha de nuestro pueblo por su libertad e 

independencia y por todos nuestros otros derechos inalienables. 

Para concluir, desde esta sala deseo saludar a nuestro pueblo heroico, 

el pueblo de la intifada en la Palestina ocupada, que comienza el 43’ mes de 

la sagrada m, a pesar de los enorme8 sacrificios y las difíciles 

condiciones. La unidad y la voluutad de aueatro pueblo, ampliamente 

respetadas, son la roca contra la cual tropezarán la obstinación y la 

arrogancia de Israel. El f&n de la ocupación llegará y el Estado de Palestina 

tendrá plena soberanía sobre nuestra tierra, bajo la dirección de la 

Organfoaci¿n de Liberación de Palestina , único y legítimo representante de 

nuestro pueblo. 

s (interpretación del chinolt Agradezco al 

representante de Palestina las aumbles palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador es el representante de los Emiratos Arabes Unidos, 

quien desea formular una declaración en su calidad de Presidente del Grupo 

de Estados Arsbar durante el mes de mayo, k invito a que tome asiento a la 

mesa del Consejo y a que formule au declaración. 

(Enriratos Arabes Unidor) (interpretación del 6rabe)r 

Sr. Presidentet Para empetar, quisiera expresar nwstro gdsam5 a la 

delegación tuniga de la India y al Gobierno y al pueblo de la India. Quisiera 

rolicitar a la delegación de la India que transmita nuestras condolencias al 

Gobierno y al pueblo de la India y a la familia del difunto por la muerte del 

Sr. Eajiv Gandhi, que fuera Prasidente del Movimiento de los Países Uo 

Alineados y que defendió todas las causas que les son caras a los países no 

alineados. 
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Sr. Presidente: En nombre del Grupo de Estados Arabes, que tengo el 

honor de presidir este mes, me complace felicitarlo por haber asumido lo 

Presidencia 9el Consejo durante este mes. Su experiencia personal y la 

parición que su país, China, tiene frente a la causa del derecho y la justicia 

6010 garantía de que dirigirá los a6untos del Consejo con todo &ito. 

Iìo quisiera dejar de expresar nuestro agradecimiento a su predecesor, el 

Embajador l?oterdaemec Represewmute Permanente de Bélgica, por haber presidido 

106 trabajos del Consejo el mes pasado. 

Ln momemtos en que el mundo centra su atención en los esfuerzos que se 

hau realizado por hallar una solución pacífica a la crisis del Oriente Medio, 

cuando a nivel internacional y regional se intenta poner fin a la tragedia que 

‘acosa a esa región, cuyo costo siempre lo ha pagado el pueblo palestino, 

Israel nos sorprende día a día con nuevas medidas y prácticas, ya sea 

expulsando cada vez más ciudadanos palestinos, como ocurrió el martes pasado, 

o construyendo nuevos asentamientos en los territorios árabes ocupados, lo que 

sucede todos 106 días. Esas pr8ctica6 demuestran claramente el desprecio que 

siente 16rael por la posición y los esfuerzos de la comunidad internacional, 

incluidos los de sus aliados y amigos. 

Israel se ba6a en argumentos muy distintos de los de la comunidad 

internacional. En esa forma ha desafiado y sigue desafiando, todas las 

resoluciones aprobadas por el Consejo. La expulsión de palestinos de su 

territorio por parte de Israel y la acogida de nuevos inmigrantes judíos, la 

conrtrucción de asentaarientos y su obstrucción de los esfuerzos realizados por 

otros países constituyen medidas que contribuyen al logro del tíltiam objetivo 

de Israel, a saher, vaciar los territorios ocupados de sus habitantes 

palestino6 e i.mpner un hecho conmanado, creando un gran número de 

asentamientos de colonos judíos, que le permita luego anezar los territorios 

palestinos y árabes ocupados. 

Hosotros. los árabes, conoceaos muy bien por experiencia las prácticas 

irraelíes y sus objetivos: la expansión, la dominación, la agresión y las 

amnssas . Israel seguirá siendo el principal factor de inestabilidad en la 

rqión debido a sus políticas. 



Español 
bUW81eb 

S/PV.2089 
-21- 

miratoa 

Al prisma tiempo, somos conscientes de los cambios que has terrido lugar en 

las relaciones internacionales y de las transformaciones radicales que han 

suscitado e~aperanaaa entre todos los que han sufrido la injusticia, la 

agresión y la ocupación y que han puesto sus esperanzas 80 el Consejo de 

Seguridad y en las Naciones Unidas. El Consejo ha asumido plenamente su 

respossabilidad en relación con deteazmhadoa proDle8aas. Para asegurar su 

credibilidad, ddaería hacer lo nism frente a la ocupación israelí impuesta al 

pueblo y a loa territorios palestinos desde la agresión de 1967. 

Esperaaos que tengan éxito los actuales esfueraos por alcansar una 

solución duradera de la crisis en el Oriente Uedio. Creemos que la paz será 

resiahlecida cuando el pueblo palestino pueda ejercer plenamente sus derechos 

y establecer su propia entidad independiente en tierra palestina. 

m (interpretación del chino): Agradezco al 

representante de los Emiratos Arabes Unidos las smsbles palabras que me ha 

dirigido. 

El próximo orador de mi lista es el represeataste de Israel. Le invito a 

tomar asiento a la mas del Consejo y a hacer su declaración. 

Sr. ARIm (Israel) (interpretación del inglés): Sr. Presidentes 

Ba un placer personal para mí poder felicitarle por haber asuaido la 

Prasidoncia del Consejo de Seguridad OO orto mas de aayo. Yo mm taba duda de 

que su smplia l speríencía díploarbtica l orá de valiosa importaaaia on los días 

vonidoros. Pelicito también al Beprerettanto Poaunente de tilgica por la 

forra destacada en que dirigió los asusto8 del Consejo durante el -8 

de abril. 

Israel lamnta la convocación del Consejo de Seguritlad, que confirma la 

parcialidad de las ftacioses Unidas. tl Consejo se ha convocado 

precipitsdsmente en us momento crítico y delicado de la diplonacis del Oriente 

Medio l instsncias de us grupo terrorista desacreditado y aliado de 

SrAdrn Bussein. 
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$t, Aridor. Israel 

Enormes calamidades azotan a la humanidad en cinco continentes, las 

víctimas derramadas por doquier quedan virtualmente sin atención, regiones y 

países enteros d8 -Africa. Europa central, Asia y el Oriente Medio están 

bañados en sangre y en la miseria humana, más de 2 millones de kurdos iraquíes 

enfrentan ia amenaza del genocidio y de la deportación masiva. Sin embargo, 

son los presuntos derechos de cuatro terroristas condenados, dos de ellos 

condenados por asesinato, lo que ocupa a este Consejo. 

La evidente desproporción en esta obsesión con Israel no sólo amenaza la 

labor de esta Organisación sino que socava su basa moral. 

Se obliga a este Consejo a dejar de lado sus urgentes responsabilidades 

para favorecer un orden del día surrealista de la OLP. Ello recuerda a Nerón, 

el emperador romano, de quien se dice que tuvo tiempo de tocar el violín 

mientras que Roma ardía. 

Se insta ahora al Consejo a debatir y condenar, no usa sino dos veces, el 

que Israel haya eliminado de su medio a cuatro operativos de la OLP. Esto 

difícilmente podría considerarse el epicentro de un cataclismo global. Esta 

obsesión con Israel, repetida pd nauw. es ominosa y repulsiva y no conduce 

8 nada. 

Los cuatro hombres expulsados por Israel la semana pasada son conocidos 

criminales condenados por instigar y perpetrar la violencia. Los cuatro 

fuerarr dirigentes de grupo8 terroristas loasles, responsables directos de 

ataques terroristas asesinos comstidos bajo órdenes provenientes del 

extranjero, que fueron el motivo de su juicio y condena. 

Sus hitos sangrientos al servicio del terrorismo de la OLP son los 

riguientes: 

El primero fue condenado a 15 óiias en prisión por lsntar dos granadas de 

msno contra blsncos isrselíes. El segundo srerinb a dos irraelíes, 8 un 

patón /rabe e hirió a 10 árabes inocentes en un asalto con granada de mano. 

Fue condenado a cadena perpetua. El tercero fue condenado a 10 aiios de cárcel 

por colocar bombas en Ashdod. El cuarto fue condenado 8 cadena perpetua por 

lanzar granadas de mano en pleno tráfico y por asesisar s un compañero de 

prisión árabe. De acuerdo coa su propia confesión, estrsngulÓ al prisionero y 
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le sacó los ojos con una cuchara de cocina. La organíoacíón terrorista que 

aquí lo representa exige su retorno en seguridad, supuestamente para el 

beneficio de otras victimas. 

Tres de los cuatro fueron liberados de prisión en un intercambio de 

prisioneros en 1985. Su líberacióo se condicionó a su promesa de abstenerse 

de futuras actividades terroristas. Sin cumplir con su palabra, continuaron 

fomentando y dirigiendo ataques violentos contra árabes y judíos, a pesar de 

ser detenidos en repetidas oportunidades. 

La cosecha de terror hecha por hombros similares ha sido amplia. Apenas 

la semana pasada se asesinó a un anciãao en Petab Tílcva, un asuntamiento 

establecido hace más de cien años bajo el Imperio Otomano. 

Tres civiles fueron apuñalados al azar en Jerusalét, la capital de Israel 

durante 3.000 tios. La semana pasada, un periodista de la Radio Israel fue 

muerto a tiros. Seis árabes fueron asesinados en los territorios. Más de 

450 árabes y de lS0 judíos perdieron sus vidas en miles de asaltos terroristas 

desde diciembre de 1988. Wíaguno de esos ataques fue condenado por el Consejo 

de Seguridad. Tal parcialidad no requiere mayor elaboración ya que habla por 

sí misma. La conclusión política ea clara e inevitable. 

Israel que es ínternaaíonalmente responsable de Ia administración de 

Judea, Samaria y el Dí6tríto de Gaza , esti obligado a restaurar la seguridad 

pública. Por comparacibn, hubo iraquíes detenidos y deportados de nacíonaa 

occidentales durante la guerra del Golfo. Las conaíderaoíonea de seguridad 

justificadas ea tiempo de guerra ahogaron las protestas de Amnistía 

Internacional. Sin embargo, ninguna de esas sociedades enfrentó loa peligros 

que encaran loa israelíes díaríarneWe. 

Mientras que en demasiados países las turbulencias internas se ahogan 

rápida y efícisntomeote con el uso de la fuorra bruta, Israel rehúsa emplear 

tales medio8 . Israel no recurre a la pena de muerte permitida por el Cuarto 

Convenio de Ginebra. 

Israel recurre, en situaciones gravea, a una medida administrativa 

moderada que está vigente eo los territorios: sacar fuera de la zona a loa 

ínrtígadores de la violencia. Esta os una medida antíterroríata que concuerda 

plenamente con las responsabilidades de Israel on Judea, Samaria y el Distrito 

da Gaza. Jo existe una política general de deportaciones. tr una medida de 
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últins--iantancia. LM órdenes de deportadn 80 emiten tara ves. Si alguna 
vez 60 llevan a cabo es en cas01 eattramos wancIo toda8 la8 otra8 awdidas han 
sido inútiles. 

Los cuatro fndividuos que recibieron órdexwa de deportación tuvieron la 
oportunidad de apelar, primero al Coaité Aaeaor adjunto a 1s Comandaucfs 
Begional, y más adelante a la Corte Suprma de Irrael como Alta Corte * 
Justicia. La Corte Suprema da frrrael decidió ejecutar lru órdtmau de 
deportaaión. 
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La Corte ha determinado en una serie de casos que el articulo 49 del 

Cuarto Convenio de Ginebra no se puede ver sino como una referencia a 

deportaciones arbitrarias en masa e individuales como las que se llevaron a 

cabo durante la segunda guerra mundial con los propósitos de exterminio y de 

trabajo forzado. Este fue el telón de fondo y el contexto en el que se 

redactó el articulo 49 del Convcuio da Ginebra y de esa manera debe 

interpretarse. 

El artículo 49 no libra a Israel de su obligación de preservar la 

seguridad pública, como exige el artículo 43 de la Convención de La Haya de 

1907, ni priva a Israel de su derecho a tomar las medidas necesarias para 

preservar au propia seguridad. 

Israel, a diferencia de otros Estados en el Oriente Medio, no tiene la 

iatención de convertirse en refugio de terroristas. 

Con estas medidas de Israel no sólo se salvan vidas judías, sino que 

también se salvaguarda el derecho a la vida de individuos árabes. 

El pueblo de Israel anhela la paz, Muestra región necesita una paz 

duradera, que sólo se puede loqrar mediante negociaciones cara a cara* Si 

realmente quieren la paar los Estados árabes deben negociar con nosotros. 

Convocar al Consejo para ganar puntos contra Israel, recurrir a la diplomacia 

por tribunal no basta, es un sucedbneo falso y no contribuirá en absoluto al 

proceso de paz. 

&J PR- (interpretación del cbino)t Agradetco al 

representante da Israel lab palabras amables que IR* ha dirigido. 

El siguiente orador es el representante del Líbano. Le invito a que tom 

asieato a la mesa del Consejo y a que haga su declaracibn. 

Sr. v (Líbano) (interpretación del inglés)r Sr. Preridentet 

Antes de pronunciar ai declaración, deseo sumarme a las palabras de 

condolencia que dirigió usted al Representante Permanente de la India por la 

enorme y trágica pérdida del ex Primer Ministro Bsjiv Gandhi. El Líbano 

comparte el pesar del Gobierno y del gran pueblo de la Inbia. 
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Permítame ahora. Sr. Presidente, felicitarlo por haber asumido la 

Presidencia del Consejo durante este 5~8. Estemos seguros de que bajo su 

sagas y hábil dirección la labor del L’onsejo discurrirá de la forma más eficas 

y ordenada. 

Muestra felicitación va también a su predecesor, el Representante 

Permanente de Bélgica, el Embajador Paul Noterdaeme, por la excelente forma ea 

que desempeñó su cometido. 

Una vez más se reúae el Consejo para debatir la conducta de fsrael, un 

país que ha desafiado y sigue desafiando a 1s comunidad internacional y la 

voluntad del Consejo, us país que se burla del papel qus tienen las Naoiones 

Unidas como árbitro supremo de la justicia internacional y que llega al . 
extremo de negarse a asistir a la conferencia internacional de pas mientras 

las Naciones Unidas tengan alguna representación, del tipo que sea, ea esa 

conferencia. 

Yo pregunto al Consejo! lAcaso no ha llegado esa nación dmaaiads 

lejos? ¿Cuál es la condición privilegiada de Israel que lo permita utilizar 

la presencia de un observador de las Naciones Unidas como razón sufiaieata 

para vetar la conferencia internacional? Israel, que debe su existencia a las 

Naciones Unidas, ahora trata de abolir el papel de la Orgauisación que le dio 

origen frente a una creoieate espiral de conflicto y de violencia ea el 

Oriente Medio, cuya raíz es la ocupación ilegal de tres países por fsrsel. 

Lo que no5 reúne aquí una vez más ea el debate sobre una manifestación 

pequeíia pero muy amarga de la intransigencia de Israel% su reciento 

deporta&& de cuatro pale5tinoa de la Faja de Gasa a la zona ocupada del 

Líbano ea violación múltiple del derecho internacioaal. 

Dada la hegemonía maquiavélica de Israel en la regibn, donde 5us finen 

justifican todos los medios, pregunto al Consejo adónde sino al Líbano habría 

pensado 15rael expulsar a ertos y a otros muchos palestinoo. Al fin y al 

cabo, Israel considera al Líbano como el basurero de su patio trasero y como 

una extensión de su propio territorio, 

Aprovecho esta oportunidau para recordar al Consejo que Israel no sólo se 

ha tomado la libertad y ha tenido la audacia de expulsar a los palestinos 8 mi 

país, sino que tambih ha seg~fdo ocupando territorio del Líbano y migue 

ronmtimndo a la población civil libanesa a bombardeos aé-eos. 
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Sr. Makkawi, LíbanQ 

Sólo durante la semana pasada he enviado, en nombre de mi Gobierno, 

cuatro cartas de queja al Secretario General relativas no sólo a la expulsión 

de los palestinos sino también a recientes maniobras militares provocadoras 

realizadas por Israel. Ba habido un despliegue masivo en el Líbano meridional 

de miles de soldados israelíes y numerosos tanques y otros vehiculos 

militares, y las fuerzas israelíes han penetrado ampliamente hasta zonas 

vitales del Líbano, más allá de la zona ocupada y hasta la ciudad de Jeszine, 

a sólo 23 millas al sureste de Beirut. En la cercana Afarhuna han establecido 

un cuartel militar y además han sometido a cuatro pueblos libaneses a 

bombardeos aéreos y a la destrucción. En el caso del pueblo de Shabriha, los 

israelíes llegaron a utilizar la bomba autodirigida, 

Pero no he venido a explayarme sobre la tragedia del Líbano bajo la 

ocupación israelí, sino más bien a centrarme en la suerte de los cuatro 

palestinos. El Gobierno liban& condena firmemente su expulsión y 

deportación, que contravienen el artículo 49 del Cuarto Convenio de Ginebra, 

que prohibe la deportación forzada de civiles de un territorio ocupado. 

Además, reitero las objeciones de mi Gobierno a la violación por Israel de la 

soberanía y el territorio del Líbano mediante sus prácticas que están reñidas 

con la Carta de las Naciones Unidas, con la legislación de derechos humanos yI 

en particular , con las resoluciones 607 (19881, 608 (19881, 636 (1989) y 

641 (1989) del Consejo de Seguridad. 

Si hay palestinos en el Líbano ea porque la política israelí de ocupación 

y expropiación de tierras ha creado refugiados. Hay que acabar con la 

ocupad& ilegal de tierras árabes por Israel? mientras no volvamos a la 

situación anterior a 1967 no habrá paz en el Oriente Medio. La expulsión de 

palestinos al Líbano es un carga añadida a los problemas interno8 de mi país. 

Ea una ironía que el Gobierno israelí esté deportando palestinos al Líbano con 

el simple fin de poder utilizar su presencia allí como pretexto para invadir y 

ocupar el Líbano meridional. 

Otro motivo para la perpetuación del conflicto árabe-israelí es que el 

Consejo aún no ha cogido al toro por los cuernos ni le aplica el mismo rasero 

de justicia internacional que ha aplicado en otros lugares de la región. 

Ocupación es ocupación y hago mío el sentir del Presidente de los Estados 

Unidos, George Bush, que ha dicho que en el nuevo orden mundial de nuestros 

día8 la agresión no prevalecerá, 
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Ciertamente, todos los ojos están centrados en el Consejo y la cuestión 

que se plantea es si las Naciones Unidas se convertirán en ese árbitro supremo 

de justicia internacional que sus miembros fundadores previeron que fuera. El 

mundo está esperando ver que se aplique el mismo patrón a todos los agresores 

y a todos los ocupantes, y confío en que el Consejo esté a la altura de este 

reto obligando a Israel a acatar todas las resoluciones pertinentes de las 

Naciones Unidas en lo que se refiere al conflicto árabe-israelí. 

Pido al Consejo que aborde esta tarea inmediatamente y obre en pro de la 

repatriación de los cuatro palestinos a sus hogares y familias en la Faja de 

Gana. Después volvamos una vez 6s , con renovad6 fuerza y energía, a hacer 

frente al enorme desafío del nuevo orden mundial. En un momento en que 108 
Estados Unidos y otros países están haciendo serios esfuersos para convocar 

una conferencia internacional de pac, no debe permitirse a ningún país 

oponerse a la solución pacífica del conflicto árabe-israeli. La agrerrión 

israelí no debe tolerarse en el Líbano, en Siria o en los territorios ocupados 

de Palestina. 

Rl PRESID- (interpretación del chino): Agradezco al 

representante del Líbano las amables palabras que me ha dirigido. 

Invito al representante de Jordania a tomar asiento a la mesa del Consejo 

y a hacer su declaración. 

Sr. Su (Jordania) (interpretación del árabe): Para comenzar 

permíteme sumarme a usted, Sr. Presidente, para expresar nuestras sincera8 

condolencia8 al pueblo emigo de la India y a su Gobierno por la trágica 

pérdida de su experimentado dirigente político, Rajiv Gandhi, cuyo trágico fin 

ha llegado en un momento en el que su país y el mundo se encuentran en franca 

necesidad de la dirección de grandes hombres como il. E8tMor convencidos de 

que el pueblo de la India, durante mucho tiempo respetado por 8~8 tradicioner 

y valores, podrá salir de la crisir valeros8mente y rerá capa8 de mantener su8 

valores y su régimen democrático. La India seguirá siendo uno de los 

dirigentes del Movimiento de los Países No Alineados que defienden las causas 

de la justicia y la libertad. 
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Es un placer para mi Sr. Presidente verlo, en representación de su pais, 

China, con la que mi país tiene una relación sincera de amistad, presidir el 

Consejo de Seguridad durante este mess Su competencia, pericia y sabiduria 

sin duda alguna ayudarán al Consejo a llevar a cab sus tareas. 

Permitame expresar mi agradecimiento a 8u predecesor, Embajador Pqul 

Noterdaeme, Representante Pea-manante de Bélgica, por la forma tan eficiente y 

competente con que dirigió las labores del Consejo ~1 me8 pasado. 

El Consejo y el mundo han estado preocupados durante los Últimos meses 

con la crisis del Golfo. La forma en que el Consejo hizo frente a la crisis 

fue diferente de la manera en que ha abordado cualquier otra crisis o problema 

internacionales. La eficacia, seriedad e interés con los que el Consejo 

aplicó las resoluciones pertinentes, me han llevado a considerar la 

experiencia de los meses pasados como el comienzo de una nueva era en las 

relacione8 internacionales y también una nueva era en el papel de las Nacione8 

Unida8 para el futuro. 

Nosotros, por nuestra parte , aos unimos a otros muchos al expresar la 

esperanza de que la era que se avecina se caracterice principalmente por el 

re8peto por parte de todos al derecho internacional, por el arreglo pacifico 

de las controversias internacionales y por una intensificación del papel de 

la8 Nacione8 Unida8 de maneta gue sean m68 eficaces, no 8Ólo para hallar 

solucione8 pacificas a los actuales conflictos internacionales, sino taarbi&n, 

y a6n más importante, para impedir que vuelvan a producirse crisis y 

problemas. La realioación de este objetivo es viable 8i nuestra Organización 

internacional utiliza los múltiples mecanismos dí8ponibles en virtud de la 

Carta. Esto ahorrará al mundo sufrimiento y tensión y evitará la repetici¿n 

de los dolorosos acontecimientos de 108 meses pasados. 

Soy consciente de que esta sesión re dedica a discutir la deportación al 

Libano por parte de Israel de cuatro nacionales palestinos el día 18 do orto 

mbS* He decidido comentar mi declaraci&n refiriéndome a la ctiris del Golfo, 

la crisis pasada, no porque haya querido desviarme del tema que se 08th 

examinando, sino para confirmar dos comast en primer lugar, la necesidad de 

aprender de las lecciones de la crisis y, en especial, la importancia de 

adoptar los procedimientos necesarios para no tener que hacer frente a crisis 

semejantes en el futuro y para prevenir la aquditación de las crisis actualost 
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en segundo lugar, la necesidad de que el Consejo de Seguridad mantenga la 
armonía entre sus filas y su credibilidad haciendo frente a loe distintos 
ptoblamas iutsrnacionalee utilizando los mi2moe parámetros y con el mismo 
grado de seriedad y de compromiso. 

Las prácticas israelíes vistas en la deportahh de los ciudadauoa 
palestinos son un acto ilegal 2egÚn el Cuarto Convenio de Ginebra y las 
resoluciones pertinentes del Consejo d8 Seguridad. Sólo Iera dice otra 
coea. El Cuarto Convenio de Ginebra, especialmente el artículo 49, es muy 
claro al respecto. También son claras las reaoluaionee pertinentes dsl 
Consejo de Seguridad, en concreto las resoluciones 607 (19881, 636 (1989) y 
681 (1990). Por consiguiente , nuestra tarea hoy no consiste en demostrar la 
ilegalidad de esta práctica o de otras prácticas inhumana2 llevadas a cabo por 

Israel en los territorios ocupados, tales comal la confiscación de tierras, 81 

establecimiento de asentamientos, la detención administrativa, la demolición 
de casas y otras. Muestra tarea, en mi opinibn, se limita a centrar la 
atención del Consejo de Seguridad en la gravedad de estos actos y en SU 
influencia en la situación en general, de 2wera que el Consejo adopte las 
medidas necesarias. 
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Loa actos de deportación perpetrados por Israel hace unos diaa ocurrieron - 

eu momentos ez que estaban en marcha eafuerooo de paz y en que se ha dicho 

mucho acerca de la necesidad de que Israel levante algunas de sus amdidaa 

arbitrarias en los territorios ocupados a fin de abrir el camino a los 

esfuerzos para la pan, Los actos perpetrados por Israel nos pueden 

aorpreuder, y particularmente a aquellos que quisieran ohaervarlos desde la 

distancia, pero están en plena amonia con la pauta de comportamiento que 

hemos conocido en el Consejo de Seguridad y que aquellos que han procura& la 

paz han observado a menudo en Israel. El Consejo sabe muy bien cuantas veces 

Israel se ha burlado de sus resoluciones y la asiduidad con que ha obrado en 

contra de ellas. Loa de fuera de la zona saben que ea el pasado Israel ha 

obstaculizado loa esfuerzos encaminados hacia la paz. 

Quisiera recordar un solo ejemplo , cuando el Consejo de Seguridad aprobó 

su resolución 681 (1990) el 20 de diciwnbre de 1990, en cuyo párrafo 3 de la 

parte diapositiva deploraba la decisión israelí de reanudar la deportación de 

civiles paleat?nos. El 8 de enero de 1991 - sólo 18 días después de la 

aprobación de esa resolución - Israel deportó a otros cuatro civiles 

palestinos. También quisiera zeacioaar uza declaración formulada azte el 

Congreso de loa Estados Unidos por el Secretario de Estado de loa Estados 

Unidos, Sr. James Baker, en la que habló de sus recientes esfuerzos de paz. 

Dijo que nada dificulta más su tarea que el hecho de que cada vez que visita 

Irrael se le da la bienvenida allí con un nuevo aaentamieato. 

La actitud irraeli que lo llevó a hacer esa declaración ea la que 

requiere una respuesta decisiva. Israel siempre ha reaccionado de osta manera 

respecto de las resoluciones del Consejo de Seguridad, haciendo caso omiso de 

ellas y desafiándolas. Ea llegado el momento de que el Consejo haga entender 

a Israel muy claramente que esos desafio8 ya no se pueden aceptar y que. si 

Israel quiere realmente la paz, dobe ezpresar ese deseo desistiendo de tale8 

prbcticas. La paz conlleva sus propios requisitos , uno de loa cuales es la 

demortracióa de buena voluntad absteniindose de cozetor actos contrarios a los 

esfuerzos que se realizan a favor de la paz. 

El desarraigo forzoso y el alejamiento de personas de sus territorios es 

ua delito de leaa humaaidad. tn el caso de los civiles paleatinos de los 

territorios ocupados que se encueatran frente a la amenasa inminente de 
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deportación le: :6 de su tierra y su femilia por un5 autoridad ocupante, ase 

acto exige gue el Consejo de Seguridad h6ga algo &6 que aprobar resoluciones 

y aguardar basta que vuelva a ocurrir un incidente similar para aprobar una 

nueva resolución. El Consejo debe seguir adelarrte y adoptar medidas eficaces 

para la aplicación de esa5 resolucione como única garantía contra la 

repetición de esas violaciones flagrantes. Es importante mencionar aquí que, 

además de la violación de loa derecho6 de 106 civiles palestino5 deportõdos, 

esos casos de deportación por Israel entrañan también la violación dct la 

soberanía y la inviolabilidad de los Estado6 vecino8 a los cualea Israel 

deporta fOr60666!66tl9 a 0606 civiles. LLbí, puelr al perpetrar eso8 acto6 de 

deportación. I6rael comete uu doble delito, que debe ser ua fuerte motivo para 

que el Consejo de Seguridad se ocupe de la OueatiÓn con la seriedad que ésta 

merece. 

Lo6 miembros del Consejo saben muy bien que la cuestión de las 

deportaciones , 5 pesar de au importancia y 6u gravedad, no 86 el meollo del 

problema. El meollo del problema 06 la ocupación de territorio6 por la fuersa 

y la privaoh de todo u5 pueblo de 6~5 derechos legíthbo6. La deportación 06 

6610 uno de 106 arpectos del problema phmipal, y a -nO6 que 60 encuentre 

una 6OfUCiÓn pelrmMOYlte Y jU6ta, la complejidad de e6ta cuestión aumntará, 

a6i como aumentarán los 6ufrimiento6 del pueblo palestino y la tirantez 013 el 

Oriente Medio en general. El Consejo, de conformidad con su mandato coa 

arreglo a la Carta, debe asumir la r66pOn66bilidad politica y jurídica en 

cuanto a la 6olución de 15 cuestión de Pale6tínar que 06 la ba60 del conflicto 

árabe-israelí. 

En virta bel papel OfiCal 0 iII@XtaIWJ que de66mp6ñó 01 Con6ejo en la 

Cri6i6 del Golfo, t5mbi¿n está obliga80 moralmente a mantener 611 credibilidad 

y a demostrar el nriamo nivel de rariedad y de eficacia. liarrta Unto 

eacontremor una solución justa, global y permanente del conflicto 

árabe-irraelí - en cuyo contra 60 halla la cuertión de Pale6tina - d8bamOS 

proporcionar la proteccióc neceréria 8 los civil08 parlestino bajo ocupación a 

fin de garantizar que Irrael no pueda cometer talos acto6 ilegales, incluido6 

lo6 6CtOS d* deportación, en los territorios ocupador. 
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El PRESIDEm (interpretación del chino): Agradezco al -- 

representante -de Jordania las amables palabras que me ha dirigido. 

Quisiera iufomar a Pos miembros del Cousejo de que acebo de recibir 

cartas de los representantes de Argelia y de Egipto eu las que solicftan se 

les invite a participar eu el debate del tema que figure en el orden del día 

-del Consejo. De conformdiad coq la_ práotic+ habftyal, propongo, con el 

consentimiento del Consejo, que se invite a dichos represerrtamte6 a participar 

en el debate sin derecbo a voto, de acuerdo con las dispoaiaiones perthmemtee 

de la Carta y del artículo 37 del reglamento provisional del Consejo. 

No habiendo objeciones,. así queda acordado. 
. . . mesidente, los (Aru 

. 
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a PREW (interpretación del chino): El siguiente orador es el 

representante de Egipto. Lo iauito a que tome aaiemtcb a la mesa del Consejo y 

u que formule su deolaroción. 

Sr. Gi&& (Egipto) (interpretación del árabe): Es para mí un gran 

honor dirigirme al Consejo de Seguridad en nombre de la Organisacióa de la 

Conferencia Islámica (OIC). 

Sr. Presidente: Para comensar, quisiera felicitarlo por haber asumido la 

Presidencia del Consejo de Seguridad durante el mes de mayo. Estoy convencido 

de que su experiencia di;-lomática y su competenaia personal, que todos 

conocemosI proporcionarán una orientación apropiada al Consejo. También 

quisiera expresar eI aprecio que siente mi delegación por su predecesor, el 

Bepreaentante Permanente de Bélgica, por la capacidad con que dirigió los 

trabajos del Consejo durante el mes pasado. 

Quiero asimismo aprovechar esta oportunidad para expresar nuestras 

sinceras condolencias a la belegación de la India por la trágica desaparición 

de su ex Primer Ministro y Presidente del Movimiento de los Países No 

Alineados, Sr. Rajiv Gandhi. 

La situación que reina en el Oriente Medio sigue siendo muy importante 

para todos los miembros de la comunidad internacional y0 en erpecial, para 

los países de dos continentes que son miembros de la Organitaaí&n de la 

Conferencia Islknica. Ea meses recientes, esa región ha presenciado una 

escalada del desorden y de violencia sin precedentes, awnentsndo así la 

necesidad de desplegar erfueraoa sinceros por hallar una solución duradera, 
justa y amplia a todos loa problemas que amenasan la seguridad y la 

estabilidad de la región, principalmente a la cuestión de Palertina, que 

constituye el meollo del problema del Oriente Medio. 

Esperábamos que el nuevo clima internacional que prevalece actualmente 

pudiera brindar oportunidades para hallar una solución smplia al problema de 
Palestina que devolviese finalmente a esa región del mundo la seguridad y la 

estabilidad que todos los pueblos aspiran encontrar, y que la nueva 

solidaridad, característica actual del Consejo de Seguridad, pudiera dedicarse 

a poner fin a todos los actos de agresión para garantizar que no se violen los 

principios de la Carta de las Naciones Unidas y el derecho internacional. 



Español 
AMW12/pb 

S/PV.2989 
-42-45- 

Sin embargo, la reciente decisión del Gobierno israelí de deportar a cuatro 

:.~:udadanos palestinos tiene que ser considerada como una flagrante violación 

de todos los inatruwntos internacionales relativc: a la protección de 

personas civiles en territorios ocupado8 yH particulametnts, del Cuarto 

Convenio de Girrebra, de 1949. El hecho de que Israel persista en seguir 

raaliando deportaciones nos obliga a reconfirmar nuestro rechazo total del 

comportamiento de ese país, que eu modo alguno contribuye al fortalecimiento 

del proceso de paz que sigue avanzando merced a los esfuer encomiables por 

encontrar una solución justa, duradera y amplia al conflicto de la región, 

Al igual que en el pasado, Egipto exhorta hoy al Gobierno israelí a que 

ponga fin a esas prácticas opresivas y trate de restablecer ia confianza de 

loa hijos del pueblo palestino, que hau sufrido el yugo del colonialismo y la 

ocupacida. Por lo tanto, también hacemos un llamamiento a la comunidad 

internachonal para que confirme tma vez a&s su posición unánime con recrpecto a 

la protección de-loa derechos hwanoa del pueblo palecltino y de su derecho a 

pemawaet en su patria, a pesar de la presente ocupación: y para que se le 

garantice a ese pueblo el restablecimiento de sus derechos inalienables y el 

ejercicio de loa mismos, incluido el derecho a la libre determinación, en el 

marco de una solución justa y amplia. 

La delegación de Egipto espera que todos, y particularnbente Xsrael, den 
reapueata a este llamamiento a la paoz y que Israel, de una ve% por todas, 

deje de obstaculizar el proceso de paz. 

eí (interpretación del chino)t Agradesco al representante 

de Egipto las amables palabras que nte ha dirigido. 

El siguiente orador ea el representante de Argelia. k, invito a que tome 

asiento a la mesa del Consejo y a que formule su declaración. 

m (Argelia) (interpretacibn del francér): Sr. Proridente: 

En primer lugar, quisiera unirme a los sentimientos de aflicción que usted 

expresó a la delegación de la India al inicio de la reaión. La trhgica 

desaparición de Oajiv Gandhi. que soñaba con llevar a la gran nación de la 

India a la era moderna en la democracia, l 3 una tragedia no sólo para el 

pueblo de la India sino para toda la familia de los países no alineados. 
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”  

Deseo también expresarle, Sr. Presidente, las felicitaciones de la 

delegación de Argelia por haber asumido usted la Presidencia del Consejo y 

manifestarle lo mucho que nos agrada ver a un eminente representante de China 

desempeñando esas funciones. Sus grandes cualidades personales y 

profesionales 609 bien conocidas de todos y le aseguran una merecida 

reputación que en este momento crítico es La mejor garantía de éxito para la 

labor del Consejo. 

También deseo expresar mi sincero aprecio a su antecesor, el Smbajador 

Noterdaeme de Bélgica, por la eficiencia ejemplar con la que presidió el 

Consejo durante el mes de abril. 

El día 18 de mayo las autoridades de ocupación israelíes deportaron 

foreosemente hacia el Líbano a cuatro jóvenes palestinos aCUSadO6 solemente 

de haber60 OpU06tO a la OpreSiÓn extranjera. Una vez 6d! el COBS%jO de 

enfrenta a una demostración de desprecio, que le recuerda la pooa atenafón que 

el régimen israelí presta a la6 normas fUBda6t%ntal%6 de conducta internacional 

relacionadas con el pueblo palestino, la soberanía del Líbano, y tembih - lo 

que es aún m6s serio - la autoridad misma del Consejo de Seguridad, cuya 

posición en esta cuestión se explic¿ claramente hace menos de dos meses en uua 

declaración presidencial. Es evidente que ena declaración, al igual que 

muchas decisiones anteriores del Consejo sobre este asunto, no tuvieron el 

efecto de dísuasíón esperado.por sus miembros. 

También ea obvio que no podemos seguir conformándonos con ese resultado 

y expresando nuestros sentimienton de índíqnacíón, 106 que, aunque con 

encomiables, nunca han nido suficientes ante la arrogancia israeli. Es obvio 

ahora que la ausencia de una reacción realmente decidida, enérgíaa y conforme 

a todos las prerrogativas del Consejo se ha convertido en un factor que 

favorece el irredentismo y el desprecio que alientan las acciones de lar 

autoridades de ocupación israelíes. 

tEr acaso necesario destacar nuev6meote que esas deportacíoner 8on una 

nueva y sería violación del Cuarto Convenio de Ginebra relativo a la 

protección de personas civiles en tiempo de guerra? LE5 acaso necesario 

recordar, como lo han hecho sistemáticamente todas las resoluciones y 

decisiones del Consejo, que el Cuarto Convenio de Ginebra se aplica a 106 



Español 
MIEVlWpb 

SlPV.2989 
-47- 

territorio6 palestinos y a los otros territorios Arabes ocupados? LEs acaso 

nscesario precisar las responsabilidades de cada parte coatrataute de acuerdo 

con el Astícu10 1 del co6venio7 

Por más odiosas y aborrecibles que sean, estas cuatro nuewaa 

deportaciones son sólo un arma más del arsenal represivo utilizado 

implacablemente por el régimsn israelí. Sll objetivo sigue sien& el mismo: 

expulsar al propietario legítimo - el pueblo palaatino - de au tierra 

ascestral, negar su existencia nacional, convertir en permane nte la dominaoión 

militar y haoer irreversible la ocupacióo de IS tierra sagrada de Palestina. 

Los msdios también son bien conocidos. Son los de cualquier empresa colonial 

que desea mantener la ilusión de un dominio perpetuar la brutalidad, la 

escalada incesante de la represiÓn, la6 deportaciones, la6 0xpu16i0ne6, los 

destierros, la destrucción ds oasasr los castigos colectivos, los tratos 

crueles e inhumanos, y  también - y  a raenudo - el asesinato de los dirigentes 

ds la resistencia palestins. 

El elemento & destaoado de este horrendo panorama sigue ofendo la 

política oficial de oolonización, que se está llevando a cabo de smuera 

mstódioa. Más de 200.000 colonos judíos ya se han instalado en los 

territorios ocupados. Mo pasa más de una semana sin que se creen nuevos 

asentsmientos, se expandas 106 eristentes 0 se lancen nuevos programas para 

aleatsr la llegada de asbs colonos , 66p6cialwnte on Al Qw36 Al Sharif. Esto 

sucede arienttas la tragedia de los palestinos - refugiado6 en su propia tierra 

0 exiliados - so ha convertido, debido a su duración y trivialiraci66, en algo 

más que un crimen de lesa humanidad. Ioolu6o 010 sus rep6tidas visitas el 

Secretario de Estado do los Estados Unidos es acogido oon 1s oreacibn da 

nusvos asentamientos, como para setilarle ds olarsmente el ister/s de las 

autoridades de ocupación en el hito de sus esfuerzos. 

Todo ello es testimonio de ir 8normo brecha que l ristr antro las accicnes 

del ocupante y la necesidad de buscar una paz genuina fundada en la just.!cia y 

por lo tanto en el logro de los derechos nacionalos del pueblo palestino OO el 

conjunto da su patria, 
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¿CÓm 80 pre$ende buscaz la pao en Paleatina y decidir el futuro del 
pueblo palestino, si 80 hace ca80 omimo de loa intrresach principale qt"~8 800 
los propios palestino83 ¿C&m 80 puede bwcar la par verdsdsra ri 80 íasirte 
ea ignorar la rsalid~& a saber, qw la Unica autoridnd a la que 108 
pals8tiaoa ha;4 errtregado 8u deutino 08 la Organitacióo de Libet8cióa de 

Palestina? LC6mo 8e puede oorrtimtar d8morando la aplicación del único marco 
adecuado para 8olucionõr la cuertión de Palemtina y el conflicto dril Oriente 
M8dior un marco al qw la coaunidad internacional cari unánimemnte lo ha dado 
IU preferencia, la conferencia irrternscional de pa8# e1p la que 108 miembro8 
permanonte6 del CoMejo de8efapeiiarían un papel activo? 

Todos esto8 aspecto8 deban guiar la8 Ueciaioaes del Cmrojo. 

La aprobrrción del proyecto da terolucióo 80th l u primra reacaión auto el 
besprecio del régimen irraelí, una reacción que ertará a la altura dm la8 
rO8POMabili&b8 qub la comunidad iote+naoional le ha entregado al con80jo 
& Sfaguridad. Porqam d8 alí6 do1 deber, rosal y legal, da asegurar la 

protoaoión humanitaria &l pueblo pale8tino, de crorrformidad son el Cuarto 

Coaveaio de Ginebra, lo que 8e plantea 08 el arreglo polítiao d8 toda la 

CW8tiÓn d8 PalO8tiM, que 8Orá la bare - y ha de hacomo hincapi on ollo - 
681 e8tablecímiento de la pa8 y la reguridad en la región. 
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ã1_BRESXDEHTE (interpretación del chino): Agradesco al 

reprs8entsote de Argelia las amable8 palabra8 que me ha dirigido. 

Butiendo que el Consejo e6tá dispuesto a proceder a la votación del 

proyecto de resolución que tiene ante si. 

Puesto que niugún miembro del Consejo desea intervenir antes de la 

votación, someter& ahora a votación el proyecto de resolución contenido en el 

documento W22633. 
. . . mrocede a VO- 1 

fllotaJ Austria, Bélgica, China, Côte d*Ivoire, Cuba, Ecuador, 

Francia, India, Bucnania, Unión de Bepúbliaas 
Socialistas Soviéticas, Reino Unido de Grau Bretaña e 

Irlanda del Harte, EStadOS Unidos de Achica, Yemen, 

Zaire, Zimbsbwe. 

m (interpretación del chino); Se han emitido 15 votos a 

favor. Por consiguiente, 01 proyecto de reroluoión ha rido aprobado por 

unanimidad como resolución 694 (1991). 

Ahora daré la palabra a 108 aieabros que deseen intervenir despuh de la 

votación. 

s (Estados Unidos de tirica) (interpretación del 

isglÓr)t El Presidente Bush y el Secretario Baker han dealarado repetidsmeote 

la oposición de 108 Estado8 Unidos 8 la política de deportación de palortinos 

del Gobierno da Israel. Esta hs sido la postura de 108 Estados Uuidor desde 

hace nucho tiempo. Lsr deportaaiones no son aceptsbler en virtud de los 

Convenio8 de Giwbra. Mo contribuyon a 108 l rfuerror por la pas. Los Estados 

Unidor piden nuevawnte al Gobirrno de Irrael yuo ae8e las deportacioaer. 

t8te 08 el uoaento para que Irrul cambie 8u polític8 de deportaciones. 

So l 8tán haciende intenros l rfuerzor para lleyar a neyociacíoner entre Irraef 

y 108 E8tador hber y 108 palertinor. fl objetivo del proceso do neyociacibn 

es un arreglo global que se bare en la8 rerolucionor 242 (1967) y 338 (1973) 

del Consejo de Seguridad de las #aciones Unidas. Lar partes da la región 
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están Be acuerdo en que este proceso discurrirá a lo largo de dos vías, 

asdiante negociaciones paralelaa directas entre Israel y los Estados árabes y 

entre Israel y lo3 paleatinos. Los Estados Unidos siguen corrverncidos de que 

hems definido un proceso viable para pasar a las negociaciones. Ahora 

depende aucho de que las partes sesn capacss de aunar su visión y su voluntad 

de actuar. Esperemos fervientemente que enowntren el valor de hacerlo. 

Si bien los Estados Unidos han votado a favor de esta resolución hoy, 

nuestras airas estsbsn puestas en el logro de una paz justa, duradera y global 

en la región. 

Como hems afirmsdo en el pasado, los Estados Unidos consideras la frase 

wtodos los territorios palestinos ocupados por Israel desde 1967, incluida 

Jerusalén” , que aparece en esta rssoluci6n, como una mera descripción 

demográfica y geográfica y no como indicadora de soberanía. 

gr. AL-ALPá (Yemen) (interpretación del árabe) : Sr. Presidente; 

Mi dalegaaión comparte con usted la expresión de sincero pésaam y de tristeza 

que hemos sentido todos y la sensación de una gran pérdida por la muorto de 

Pajiv Gaadhi, eIc Prim+ Ministro de la India y uuo de los líderes principales 

del Moviaiento de los Países lo Alineados. Por ello, queremos expresar 

nwstro sinaero pésame! a la delegación y al pueblo de la India y a la familia 

del fcrllectdo. 

Roa complaus, Sr. Presidente, verlo presidir las deliberaciones del 

Consejo de Squsidad. Usted represetota a ua país amigo con el gue tanema 

selaciones sinceras y aasistoaaa en diversas esferas. Taabibn raconommoa su 

aapacidsd y sabiduría, que han contribuido de forma positiva a sbordar machas 

cuestiones regionales e internacionales y que han culminado en el arreglo 

pacífico de muchos de nuaatros problemas. 

Pocaría de negligente si no expresara nuoatro agradecimiento y aprecio al 

Roproaontante Pomamente de Bblgica, l l*Embajador Yoterdaeme, por la forma en 

gua dirigió las lsbores del Consejo durante el mea de abril. 

Cualquiera gue haya estado siguiendo ís evolución de las relaciones 

internacionales verá clarsmntm que estar relaciones se hallsn ahora en una 

frac importsntr y positiva. Ea una fase on la que 01 nuevo orden mundial 

se caracteriza por la cooperación sn el arreglo de todos los asuntos 
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Sr, Al-Alfi. Yemen 

internacionales de forma pacifica. En este contexto las Iaciones Unidas 

tendrán la oportunidad de-desempenar un papel fundamental, definido claramente 

en w Carta. Así, podrán encarnar la voluntad de la comunidad internacional. 

La actuación reciente del Consejo de Seguridad contribuye a reforzar esta 

visión optimista. Pero para que este enfoque sea la regla y no la excepción, 

la Organización internacional debe ocuparse con igual vigar de todas las 

cuestiones internacionales, entre las que ocupa un lugar fundamental el 

conflicto árabe-israelí en el Oriente Medio, y especialmente el meollo del 

problema, es decir, la cuestión del pueblo árabe palestino. Creemos que esa 

actuación coherente es la Única forma de garantizar la credibilidad de la 

comunidad internacional en la aplicación de esos justos ptincípíos y leyes. 

En efecto, 888 es la úuica garantía para establecer las bases de una paz justa 

en la región y en el mundo entero. 

Esperamos que la unanimidad que aaracterieó hoy la aprobación de la 

reaoluc4Ón del Consejo sea el comienzo de una etapa en la que el Consejo de 

Seguríb.3 aborde con firmeza y coherencia el problema del Oriente Medio ye en 

uoncreto, la cuestión de Palestina. 

Nosotros afroutsmos el problema del Oriente Medio bashdooos en cimientos 

sólidos, entre loa que destaca la unanimidad internacional que el Consejo de 

Seguridad reflejó claramente en las resoluciones que aprobó en años anteriores. 
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Todo se resume por el hecho de que la cuestión de Palestina es el meollo 

del conflicto del 0riear;e Medio y por el hecho de que no puede haber una paz 

completa, justa y duradera en el Oriente Medio sin que el pueblo palestino 

disfrute de sus derechos legitimos y sin la retirada israelí de los 

territorios palestinos ocupados desde 1967, incluida Jerusalén, y todos los 

otros territorios .árabes ocupados. 

La comunidad internacional tsmbi6n ha sido unánime al definir un marco 

válido para un arreglo político justo y duradero en el Oriente Medio: un 

arreglo justo y amplio basado en principios alaros definidos y unánimemente 

aceptados en resoluciones de las Naciones Unidas sobre Palestina y el Oriente 

Medio. Si bien se han definido el marco y los pilares de un arreglo pacífico 

acompleto en el Oriente Medio, si bien el Secretario General reafirma 

anualmente la necesidad de dar ímpetu a este proceso y de trabajar seriamente 

para enaontrar un arreglo justo, y si bien se encuentran en marcha numerosos 

esfueroo8 para lograr un arreglo pacífico - mediante la labor del Secretario 

General y el nombramiento de un representante personal, y otros esfuerzos que 

ahora ue están haciendo - todavía observamos que el obstáoulo real sigue 

siendo el comportsmíento de Israel y IU falta de respeto hacia la voluntad de 

la aomunidad fnternaoional, que se manifiesta persistentemente en una 8erie de 

msdidar tale8 aomo el establecimiento de asentamiento8 en los territorio8 

ooupados y la deportacibn de palestinos ds los territorios en flagrante 

vfolaaión del Cuarto Convenio de Ginebra de 1949, que se aplica a todo8 los 

territorios paleatinos ocupados por Israel. 

Paralelamente a estas tbcticas hay una serie de medidas aplicadas a lo 

largo de los &ou que violan resoluciones del Consejo de 8eguridad. 

Lamentablemente, Israel las ha llevado a cabo sin oposición. Los rasgos más 

destacados del modelo son los siguientes: 

En primer lugar la falta de cumplimiento por parte de Israel de las 

resoluciones 476 (1980) y 478 (1981) del Consejo de Seguridad que estipulan 

que la &cisi¿n israelí de anexionar Jerusalén y considerarla su capital 

pennsneote, junto con todas las @adidas para alterar su composición y carácter 

drmgrjfico, geográfico, institucional y jurídico son nulas e írritas. Estas 

resoluciones piden a Israel que desista inmediatamente de tale8 actos. 
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En segundo lugar se encuentran los actos continuos de agresión por parte 

de Israel, sus políticas y prácticas contra la población dentro y fuera de los 

territorios palestinos, incluida la expropiación de tierras, el 

establecimiento de asentamientos, la anexión de territorios y otras medidas 

que violan los principios de la Carta de las btaziones Unidas, el derecho 

internacional y acuerdos y convenios internacionales. 

En tercer lugar la persistencia de Israel en establecer asentamientos en 

la Ribera Occidental y en la Faja de Gasa haciendo caso omiso da las 

resoluciones de la comunidad internaaional sobre esta cuestión. 

El cuarto rasgo es el incumplimiento por parte de Israel de la resolución 

497 (1981) del Consejo de Seguridad, que estableció que la decisión de Israel 

de imponer su legislación, jurisdicción y administración en las Alturas del 

Galán sirias ocupadas es nula e irrita y no tiene eficacia jurídica o 

legitimidad. 

El quinto rasgo es la negativa de Israel a respetar las resoluciones 425 

(1978), 508 (19821, 509 (1982), 659 (1990) y otras resoluciones pertinentes 

del Consejo de Seguridad, su continua ocupacián del tíbano meridional y su 

imposioión allí de cambios demográficos desafiando la voluntad de la comunidad 

internaaional. 

Este historial israelí, lleno de violaciones a las resoluciones del 

Consejo de Seguridad que han continuado sin caatíqarse a lo largo de 105 días 

y que continúan hoy a la lur de la opinión pública mundial, no5 hace a 

uosotros, todos 105 pueblos árabes y todos los pueblos askntes de la paz, 

insistir en la necesidad de atender serismente estos actos de violación de 

las leyes y principios sobre los que se basa esta Organicación. A la luz 

de las importantes contribuciones realizadas por los Estados ársbes al 

establecimiento del derecho legítimo del pueblo palestino a un arreglo amplio, 

justo y pacífico en el Oriente Uedio, es lóqico que fsrael - cuya5 políticas 

continuas tienen por objetivo exacerbar el conflicto y extenderlo por la 

región - sea ccnriderado infractor de los principios del derecho internacional 

y una amenaza para la paz y la seguridad internacionales. Al rehusar, 

violando el Artículo 25 de la Carta, aceptar y cumplir las mmero5as 

resoluciones aprobadas por el Consejo de Seguridad, Israel no se comporta 

da conformidad con los compromisos asumidos según la Carta. 
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Los pueblos árabes miran con optimismo las características que prevalecen 

hoy en las relaciones intesnacionales. Esperan que se emplee la misma 

seriedad y decisión en todas 1~~ causas de nuestra regfth y que esto, en 

..últims instancia, lleve al establecimiento de.una paz justa y duradera en el 

Oriente Medio. No escatimamns esfuerzos para reafirmar la necesidad de 

ms~idas conaretas para h+cer frente -a los pro.blps complejos y de larga data 

de nuestra .regi&a. Sólo esto podrá reforzar la credibilidad y seriedad del 

Coassjo.de Seguridad al asumir sus responsabilidades y al aplicar la misma 

norma a todos los asuntos. 
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B Agradezco al representante 1 PRESIDERT~ (interpretación del cbino): 

del Yemen las amables palabras que me ha dirigido. 

S&,AU DE LA SARLIERB (Fmncia) (interpretación del francés): 

Sr. Presidente: La delegación francesa se asocia a las palabras pronunciadas 

por usted al presentar las condolencias al representaate de la India por la 

trágica desaparición del Sr. Rajiv Gendhi. 

Mi delegación lesmnta profundamente que estemoa reunidos aquí una veo tis 

debido a las raedidas adoptadas por Israel en violación del Cuarto Convenio de 

Ginebra y de las decisiones del Consejo de Seguridad. 

Las deportaciones el 18 de mayo de cuatro palestinos de Gaza 

desgraciadamente no hacen sino alargar la lista, ya larga, de civiles 

palestinos - més de 66 - indebidamente echados de sus hogares por la Potencia 

ocupante. 

bto podemos UUIOS que deplorar estas nuevaa medidas de deportación 

contrarias al Cuarto Convenio de Ginebra. Sin embargo, le resolución 681 

(1990) del Consejo de Seguridad, aprobada por unanimidad el 20 de diciembre 

pasado, hacía que el Gobierno israelí se comprometiera a reconocer la 

aplicabilidad de jure de ese instrumento a todos los territorios ocupados por 

Israel desde 1967, incluida Jerusalén. Esa misma resolucióo, cuya importancia 

ha sido subrayada por mi delegación, contiene ademés disposiciones orientadas 

a garantitar la protección de los civiles palestinos de los territorios 

ocupados. ?rencia est& pasticulaneeate empeñada en la puesta en prbctica de 

ese tezto y aporta su apoyo a los esfuerzos emprendidos en ese sentido por el 

Secretario General. 

Las expulsiones soo asimismo contrarias a las nuaerosas decisiones, 

resoluciones y declaraciones del Presidente adoptadas en esta sala y mediaute 

las cuales nuestro Consejo ha hecho llemmientos al Gobierno israelí para que 

se abstenga de deportar a civiles palestinos de los territorios ocupado8 y a 

garantirar el retorno de los deportados. 

Las nuevas medidas de deportación adoptadas la semma pasada por el 

Ccbierno israelí son doblemente lementebler, porque son ilegales y paque 
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tienen lugar en uu momento delicado en que se estáu tealioando esfuerzos para 

reanudar el diálogo con miras a una conferencia de paz, esfuerzos que Francia 

apoya y cuyo éxito desea, 

Por esas dos razones, sería conveniente que nuestro Consejo reaccionara, 

y así lo ha hecho al aprobar por unanimidad la resolución 694 (1991), lo que 

celebramos. 

Br. VORONTSOV (Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas) 

(interpretaaión del ruso): Sr. Presidente: La delegación soviética se asocia 

a sus palabras de condolencia por la trágica muerte del ex Primer Ministro de 

la India, Sr. Bajiv Gandhi. 

Esta no es la primera vez que el Consejo de Seguridad aborda la cuestión 

de la deportación de palestinos. Lamentablemente, como demuestran los 

acontecimiento8 ocurridos el 18 de mayor prosigue esta práctica contraria a la 

humanidad y totalmente ilegal , a pesar de las decisiones adoptadas por el 

Consejo de Seguridad y en violación de las obligaciones de Israel en virtud 

ael Cuarto Convenio de Ginebra de 1949. 

La delegaoión soviética considera que la resolución 694 (19911, que acaba 

de aprobar el Consejo de Seguridad, en reacción al acto más reciente de 

deportación, 08 oportuna e imporkante. Nadie puede negar que los palestinos 

de los territorios ocupados están muy neaesitados de la asistencia y la 

protearrfóa de las Haciones Unidas. A este respe&o, la Unión Soviética apoya 

plensanento la exigencia del regreso de los palestinos deportados. 

Consideramos que los actos de este tipo cometidos por las autoridades 

israelíes aporten un nuevo elemento de desestabilización y sensibilidad en uza 

situacibn ya explosiva en los territorio8 ocupados. Israel debería examinar 

de manera seria y realista las consecuencias de la práctica de las 

deportaciones, y su política de crear asentamientos israelíes en los 

territorios ocupados, que socavsn los esfuerzos que se despliegan por llegar 

a un arreglo de la situación en el Oriente Medio. 

Hay alguna posibilidad do que se pueda llegar a una solución. Esto se 

dijo claramente en visitar efectuada8 recientomente al Oriento Medio por el 

Ministro de Relaciones Exteriores da la Unión Soviítica, Sr. Bersmertnykh, 
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y por el Secretario de Estétdo de los Estados Unidos, St. Baket. El Ministro 

sovi&ico declaró inaquivooamente que habían grandes posibilidades de éxito 

pata ama política de paz en el Oriente Medio, y que esto es resultado de los 

acontecimientos ocurridos OO sólo en la región sino en todo el mundo. 

Batamos convencidos de que la comunidad internacional debe intensificar 

su participación en los esfuerzos orientados a restablecer lo pas y la 

estabilidad en la región, y tomar medidas prácticas a fin de garantizar la 

aplicación ds las resolucioues de las Naciones Unidas para lograr una paz 

justa y duradera en el Oriente Odio. Por su parte, la Unión Soviética tiene 

la intención de continuar haciendo todo lo posible por contribuir a un arreglo 

global en el Oriente Medio, incluida la solución de la cuestión de Palestina. 

En este contexto, atribuimos importancia particular a la necesidad de no 

petmítkt ninqún acto que pueda poner en pelic-o el proceso de búsqueda de una 

solución para la cuestión de Palestina. 

&it David cuHNA]I (Reino Unido) (interpretación del inglés)t 

St. Presidentes Quisiera comenzar agradeciéndole muy sinc8tament8 el homenaje 

elocuente y elevado que usted rindió en nombre de todos nosotros por el . 

trágico falleci.mienLo del Sr. Pajiv Gadhi. 

Mi delegación ha hablado y ha votado en varías ocasiones anteriores 

- demasiadas ocasiones - sobre la práctica de las depottaaiones de los 

territorios ocupados por las autoridades israelíes. La práctíaa 8s aontraria 

al Cuarto Convenio de Ginebra, que se aplica a 8808 territorios, y no se la 

puede condonar. 

Sin embargo , en esta ocasión, coso lo deja 8n claro el preáarbulo do la 

resolucíán que acabamos de aprobar, la accíh es aún más teprsnsíble porque 

sucede en momentos en que as realiza WI gran esfuerzo para establ8cet us 

proceso de paz tendiente a hacer frente a una de las controversias 

iatsrnacionales da mayor profundidad y de más larga data que han psrturbado 

al mundo desde la creación de las Naciones Unidas. Mi Gobierno apoya 

categóricamente los esfueraos que está realissndo el Secretario de Estado 

Baker para qur las partes se sienten a la mesa de negociaciones yl por lo 

tanto, deplora en especial todo acto ds cualquiera de las partos que dificulte 

más 050 l sfuorzo. 
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~~-~ Lo que 80 nececlita ahora no 800 aatos que puedassocavar la iniciativa 

que 60 ha cosnewado para organirrar un procfmo & pasa sino autos que 
~‘~fottalercaa e8e proce y apoyen la inigiativa. Por con8iguieote, hamm 

W lldOat0 a todo8 108 iIbtWO88dO8, W 8OlWatO a ~8r~l~ 8ilro a todo8 

108 irrtOrO88dO8 - y MtUX&80ntO, inClUidO t8rW1, Co00 Uno bu 108 d8 

directawote illtOZcl8ado8 - para que laboren, en 108 día8 y 8emanae próxim8, 

a fin de powr en marcha 080 proceso de Ra+. 
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Sr. ALARCON DE a;*sBppI (Cuba) : Sr. Presidente: Quisiera, ante 

todo, er;presarle la profunda complacencia que siente mi delegaciót? al verlo a 

usted ea la Presidencia de nuestro Consejo. SLepresenta usted a un país con 01 

que el oío está unido por estrechos y profundos vínculos de amistad y 

cooperación, y represenfa también usted a un gran país cuya política de 
-. principios y adhesión a los postulados de la Carta ea uno de los factores 

positivos en las actuales relaciones internaaionales. El talento y la 

experiencia que usted ha demostrado en la Presidencia de este Órgano oo8 ha 

permitido durante el actual mes adoptar algunas decisiones de iolportancia que, 

en gran medida, se han debido al liderazgo que usted aupo imprimirle a los 

trabajos del Conse jo. 

Aprovecho también la ocasión-para erprwiar nuestra gratitud al Embajador 

Noterdaeme, Representante Permanente de Bélgica, por el tino y la cortesía con 

que dirigió el Consejo el mea pasado. 

Mi delegación se asocia también plenamente con sus palabras de 

condolencia dirigidas al representante de la India con motivo de la infausta 

desaparición de Bajiv Gandhi. 

Al aprobar la resolución 694 (19911, el Consejo de Seguridad, una ves 

más, se ha pronunciado sobre las deportaciones que tienen lugar de ciudadanos 

palestinos de loa territorios oaupadoa por Israel abordando así, una vez &, 

un aspecto paraial del drama palestino , us aspecto paroial de la probleasbtica 

del Oriente Medio, cuyo uxamun profundo , serio y diligente sigue siendo una 

obligacibn ineacapable para este Conrrejo. 

En el preámbulo de la resolución que hemos aprobado se alude a loa 

esfuerzos encaminados a lograr una paz amplia, justa y duradera en el Oriente 

Uedio. A decir verdad, si se espera que haya confianza en tale8 eafueraos 

habria que eaparar que este Consejo adoptase una actitud más consistente y II& 

consecuente ante el problema palestino yI en genbral, ante el conflicto del 

Oriente Medio. 

Esta resotucián que acabamos de aprobar, como todos 88bams, se basa en 

la reroluci¿n 681 (1990) aprobada, despu¿s de largas y complicadas 

neg&iaciones que demoraron casi dos meses, el 20 de diciembre de 1990, es 

decir, hace usos cinco meses. A lo largo de ese período, el Consejo de 

Seguridad no había artado en condiciones de adoptar decisiones de importancia 

que aunque fuera aliviaran la situación de la población civil en lom 

territorios ocupados y ofrecieran a ella algún tipo de protección efectiva. 
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Xace 16 5W3Ses, cuando yo estaba en la silla que usted, Sr. Presidente, 

tan dignamente ocupa en estos momentos, tuve la ocasión de recibir una 

solicitud para la celebración de una reunión urgente del Consejo de seguridad 

a fin de examinar la cuestión de los asentamientos de colonos en los 

territorios ocupados. He dado la vuelta A esta mesa y arin el Consejo ni 

siquiera ha comenzado a abordar seriamente esta cuestión, cosa que esperamos 

esté en condiciones de hacer bien pronto. 

Si 105 esfuerzo5 en pro de la paz en el Oriente Medio van a tener alguna 

credibilidad, este Consejo tiene que actuar de modo consoauente frente a la 

ocupación de territorios en esa región respecto a Palestina, en primer lugar, 

pero ta@én respecto al Galán sirio , ocupado, y a la parte de la BepÚblica 

Libanesa que continúa bajo la ocupación israelí, a pesar de todas las 

decisiones de este Consejo. Tiene toda la razór nuestro colega del Líbano, en 

la oomunfcacfór: que no5 enviara , al se&alar que en el caso que ha ocupado en 

esta oaasióo al Consejo también está involucrada una víolaci6n de la soberanía 

y la integridad territorial del Líbano, y al recordarnos la necesidad de que 

este Consejo intensifique 105 esfuerzos para poner en práctica la resolución 

425 (1978). 

S610 adoptando una clara posición contra toda forma de ocupación 

extranjera, sólo adoptando una posícibn conrístente coo el derecho inalienable 

del pueblo palestino a ejercer plenamente 8us derecho8 nacionales, íncluído el 

de ertablecer ua Estado propio, soberano e independiente en Palestina, es que 

realmente estaremos en condicione5 de dar credibilidad a nuestras palabras en 

favor de erfuerzorr para alcantar un arreglo a erte conflicto. 

m (interpretación Ce1 chino)a Agradeaco al 

representante d5 Cuba laS amables palabras que 8~ ha dirigido. 

8r. (Aurtria) (interpretación del inglés)r 

Sr. Preridenter En primer lugar, deneo asociarme a las palabra8 que usted ha 

pronunciado tan elocuen’:emente por la muerte de Rajiv Gandhi. La India ha 

perdido a un gran líder mundial , a uno de sus l atadi8ta8 más respetador que ha 

hecho una contribución importante y que ha bocho frente a alguoar de las 

cuortioner más críticas de nuestra ipoca. Quisiera erprerar la5 condolencias 
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de Austria al Embajador Meaon yr por su intermedio , a su país y a la afligida 

familia del desaparecido. 

S-7, Presidente: Quiero felicitarlo por haber asumido la Presidencia del 

Consejo de Seguridad durante este mes* Teniendo en cuenta sus cualidades y 

experiencia personales estemos convencidos de que el Consejo, como ya lo hemos 
- comprobado, no puede meno8 que beneficiarse de su orientación en el desemi)eño 

de su trabajo. Quiero también felicitar al Representaote Permanente de 

Bélgica, Embajador Noterdaeme, por la excelente manera en que presidió el 

Consejo el mes pasado. 

Sin duda, las deportaciones son una tragedia para 105 cuatro palestinos y 

sus familias, pero su efecto trasciende el destino de los individuos. Este 
acto constituye una clara violación del Cuarto Convenio de Ginebra, de 1949, 

que se aplica a todos los territorios balestinos ocupados por Israel desde 

1967, incluida Jerusalén. 

Los miembros del Consejo de Seguridad abordaron el asunto de la 

deportación de estos palestiws en la declaraaión del Presidente del Consejo 

de Seguridad, de 27 de marzo de 1991, lamentablemente en vano. La decisión de 

Israel de llevar a cabo estas deportaciones a pesar de la declaración y de las 

resoluciones pertinentes del Consejo de Seguridad es algo que mi pais lamenta 

profundamente. Ademhs, las deportaciones deben verse dentro del más amplio 

contexto del proceso de pas del Oriente Medio. 

Actualmente se están realizando intensos esfuerzos por lograr una paz 

amplia, justa y duradera. A nuestro juicio, la deportacián de cuatro aiviles 

palestinos 8610 puede tener - yI ciertamente, ha tenido - un efecto 

perjudicial para estos esfuerzos. Creemos que la aprobacibn de esta 

resolucibn con 15 votos 8 favor representa en sí misma un indicio importante y 

apoyamos plenamente el texto que se acaba de aprobar. 

Al votar a favor de la resolución, Austria hace un llamamiento a Israel a 

que se abstenga de deportar a civiles palestinos de los territorios ocupados y 

II que garantice el regreso inmediato de todos los deportados, en condiciones 

de seguridad. Pedimos a todos los interesadoa que se abstengan de cometer 

actos que puedan obstaculizar loe esfuerzos en pro de la paz. Por último, 

Austria denea erprenar su apoyo a los esfuerzos en curso por lograr una 

solución amplía, justa p duradera ea el Oriente Medio, basada en las 

resoiuciones 242 (1967) y 338 (1973) del Consejo de Seguridad. 
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El Pm (iuterpretaoióo del ohino): Doy las gracias al 

representante de Austria por las amables palabras que me ha dirigido. 

Deseo ahora hacer uua declaración en mi calidad de Pepreseataute 

Pewnte -de china. 

Desde fines de la guerra del Golfo, la oomuuidad internacional ha 

esperado un progreso en los esfuerzos orientados a resolvar la cuestióo del 

Orierrte Medio yI en particula-, la cuestión de Palestina. Sin embargo, lo que 

el mundo ha visto consternado es que el Gobierno israelí sigue aferrándose a 

UU rígida posición y ha deportado a más civiles palestinos de 105 territorios 

ocupados. Dicha práctica no sólo es contraria al Cuarto Convenio de Ginebra y 

burla las resoluoiones pertinente5 del Consejo de Seguridab sino que también 

detesciora ~6x1 más la situación en los territorios ocupados, poniendo así un 

nuevo obstáoulo en el aamino hacia el proceso de paz en el Oriente Medio. 

Esa práctica israelí debe ser condenada. 

Esperamos que el Gobierno israelí escuche seriamente el mensaje 

transnitido por las actuales deliberaciones del Consarjo de Seguridad, ponga 

fin a la deportaciones de 105 residentes palestinos y a otras raedidas 

represivas y adopte una actitud flexible a fin de faoilitar los esfuerzos 

orientador a lograr un arreglo smplio y justo de la cuertidn del Oriente Medio. 

Peanudo ahora mis funciones como Presidente del Consejo de Seguridsd. 

Ilo hay abs oradores inuarftos, El Cousojo de Seguridad ha aoncluido así 

1s proseate etapa de su esssten del tema que figura en el orden del día. 

, &o levanta. a W . 


